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Культурное  взаимодействие России и Франции – это давний и динамичный процесс. Его можно рассматривать в нескольких аспектах: политическом, историческом, культурном. Больше всего внимания привлекает культурный аспект, в частности, влияние Парижа на русских писателей-эмигрантов.

Во время первой волны эмиграции русских во Францию большая часть из них переезжает в Париж и начинает писать новую страницу в летописи истории русской литературы. В связи с этим появляется новое текстовое образование – «парижский текст» первой волны русской эмиграции. Тексты писателей-эмигрантов, написанные в Париже в 20-40-е годы XX века,  имеют свою особую и уникальную структуру, модель. Это подтверждает анализ поэтики текстов Тэффи, А.И. Куприна, И.С. Шмелева, Б.К. Зайцева. Они все объединены одной схемой – семиотическим квадратом, в котором обязательно присутствует противопоставление России и Франции, старой и новой жизни, себя и общества. Но каждый писатель по-своему воплощает этот семиотический квадрат, используя свои уникальные приемы повествования.

Из всего этого следует, что в начале XX  века появляется новый тип текста, который  встает в один ряд с «петербургским» и «берлинским» текстами.

Но возникает вопрос: «Именно ли в XX веке  возник «парижский текст»? Может быть, генезис текста берет свое начало в XVIII веке в  «Письмах русского путешественника» Н.М.Карамзина и «Письма из Франции» Д.И. Фонвизина, продолжается  в «Зимних заметках о летних впечатлениях» Ф.М. Достоевского. А следовательно, «парижский текст» первой волны русской эмиграции является продолжением литературной традиции русской литературы XVIII – XIX веков. Это не отдельное явление, а единый текст, изучение которого необходимо начать с текста   Д.И. Фонвизина.

Статья посвящена истории возникновения «парижского текста» русской литературы первой волны эмиграции. В исследовании анализируются следующие тексты : «Письма русского путешественника» Н.М.Карамзина, «Письма из Франции» Д.И. Фонвизина,«Зимние заметках о летних впечатлениях» Ф.М. Достоевского, «Майский жук» Н.А, Тэффи, «Ночные дороги» Г. Газданова. Дается общий анализ идейного и смыслового содержания литературы первой волны русской эмиграции. Поднимается вопрос об истоках «парижского текста». Целью работы является узнать, являются ли тесты Д.И. Фонвизина, Н.М. Карамзина, Ф.М. Достоевского частью «парижского текста» или они являются его претекстом. В ходе исследования выявлены особенности текстов XVIII-XIX  веков и их отличие от текстов писателй-эмигрантов. Произведен сравнительный анализ текстовых отрывков (Н.М. Карамзин и Н.А. Тэффи),  выделены различия идейного содержания текстов, различные адресаты и цели написания текстов. На основе анализа  произведений писателей XVIII-XIX веков было выделено, что они не являются единым целым, они объединены только местом описания. 
Рассматриваются следующие параметры анализа текстов:
1. Писатели имеют разный гражданский статус. Д.И. Фонвизин, Н.М. Карамзин, Ф.М. Достоевский выступают в роли вольных путешественников, которые по собственному желанию могут в любое время возвратиться на родину, а вот писатели первой эмиграции, создающие «парижский текст»  лишены такой возможности.

 2.Различные причины пребывания в Париже.  Писатели XVIII – XIX веков прибывали в Париж по своей воле, они хотели сами увидеть этот загадочный и притягательный  город, составить своё собственное мнение о нем и поделиться им с читателями на родине, а вот писатели эмигранты были вынуждены бежать из страны не по своей воле.

3.Цель создание произведения. Писатели XVIII – XIX веков хотели рассказать о жизни европейцев, сравнить их действительность и российскую, понять, что это за жизнь. Писатели же эмигранты через произведения хотели осмыслить свое положение в этой новой, незнакомой жизни, осмыслить свое существование.

4.Тексты имеют разный адресат. Труды Д.И. Фонвизина, Н.М. Карамзина, Ф.М. Достоевского входят в постоянный круг чтения отечественного читателя, они находятся в свободном доступе и переиздаются. Тексты же писателей эмигрантов недоступны широкому кругу читателей на родине, долгое время они находились под запретом, поэтому они были обращены к эмигрантскому зрителю.

5.Точка зрения автора в тексте: изнутри-извне. У писателей XIX века была родина, представителями которой, послами которой они были заграницей. А для писателей XX века родина- это лишь воспоминание. Д.И. Фонвизин, Н.М. Карамзин, Ф.М. Достоевский смотрели на жизнь Европы «извне», опираясь на Россию, ощущая себя ее часть, а Н.А. Тэффи, А.И. Куприн, И.С. Шмелев, Б.К. Зайцев – видели и понимали жизнь Европы «изнутри». Поэтому у писателей XIX века нет основополагающей для текстов писателей-эмигрантов оппозиции «было и стало». Было – это отечество, стало – Париж. Д.И. Фонвизин, Н.М. Карамзин, Ф.М. Достоевский всегда связаны с родиной, эта связь не разрывается, когда они пересекают границу, чего нельзя сказать о Н.А. Тэффи, А.И. Куприне, И.С. Шмелеве, Б.К. Зайцеве.

На основе проведенного исследования  предлагаем выделить тексты XVIII-XIX веков в отдельную группу и анализировать их как претекст «парижского текста» первой волны русской эмиграции.
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